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UTILIZAÇÃO PRETENDIDA
O BD BBL Streptocard Enzyme Latex Test Kit (Kit de teste de látex enzimático) fornece uma plataforma rápida para a identificação 
serológica de estreptococos beta-hemolíticos dos grupos A, B, C, D, F e G de Lancefield.

RESUMO E EXPLICAÇÃO
Estudos clínicos, epidemiológicos e microbiológicos demonstraram conclusivamente que o diagnóstico de infeções por estreptococos 
com base nos sintomas clínicos exige sempre a verificação microbiológica.4 Os estreptococos beta-hemolíticos são os agentes 
patogénicos humanos mais frequentemente isolados entre os representantes do género Streptococcus. Praticamente todos os 
estreptococos beta-hemolíticos possuem antigénios de hidratos de carbono específicos (antigénios dos grupos de estreptococos). 
Lancefield demonstrou que estes antigénios podem ser extraídos numa forma solúvel e identificados por reações de precipitação com 
antissoros homólogos. Atualmente, são utilizados diferentes procedimentos para a extração de antigénios estreptocócicos.1,2,6,7,10,11,12 
O BD BBL Streptocard Enzyme Latex Test Kit baseia-se na libertação de antigénios específicos das paredes celulares bacterianas 
através da ação de enzimas de lise. O antigénio extraído em conjunto com a aglutinação em látex fornece um método rápido, sensível 
e específico para a identificação dos grupos estreptocócicos A, B, C, D, F e G a partir de placas de cultura primária.

PRINCÍPIO DO TESTE
O método de agrupamento do BD BBL Streptocard Enzyme Latex Test Kit envolve a extração enzimática de antigénios de hidratos 
de carbono específicos de cada grupo. O Reagente de Extração Enzimática para Estreptococos fornecido no kit contém enzimas 
de lise com a capacidade de extrair os antigénios específicos do grupo estreptocócico com incubação a 37 °C. Os extratos podem 
ser facilmente identificados através da utilização de partículas de látex de poliestireno azul sensibilizadas com imunoglobulinas de 
coelho purificadas e específicas para cada grupo. Estas partículas de látex azul apresentam aglutinação muito forte na presença do 
antigénio homólogo e não apresentam aglutinação quando o antigénio homólogo está ausente.

MATERIAL FORNECIDO
Cada kit é suficiente para 50 testes. Os materiais são fornecidos prontos para serem usados.
•	 BD BBL Streptocard Enzyme Test Latex (Látex de teste enzimático): Cada frasco conta-gotas contém 2,5 mL de partículas 

de látex azul revestidas com anticorpos de coelho purificados contra os estreptococos dos grupos A, B, C, D, F ou G de 
Lancefield. As partículas de látex azul são suspensas num tampão com pH 7,4 e azida de sódio a 0,098% como conservante.

•	 BD BBL Streptocard Enzyme Positive Control (Controlo positivo): Um frasco conta-gotas com 2,5 mL de antigénios 
polivalentes prontos a utilizar, extraídos de estreptococos inativados dos grupos A, B, C, D, F e G de Lancefield. Os antigénios 
estão suspensos num tampão com pH 7,4 e azida de sódio a 0,098% como conservante.

•	 BD BBL Streptocard Extraction Enzyme (Enzima de extração): Um frasco com 22 mL de reagente de extração enzimática 
pronto a utilizar com conservante.

•	 Cartões de teste 
•	 Varetas de mistura
•	 Instruções de utilização

MATERIAL NECESSÁRIO MAS NÃO FORNECIDO
•	 Ansa ou agulha de inoculação
•	 Pipetas de Pasteur
•	 Tubos de ensaio de 12 x 75 mm
•	 Temporizador
•	 Banho-maria (37 °C)

ESTABILIDADE E ARMAZENAMENTO
Todos os componentes do kit devem ser armazenados a 2–8 °C. Não congelar. Os reagentes armazenados nestas condições 
permanecem estáveis até ao prazo de validade indicado no rótulo do produto.

PRECAUÇÕES
1.	 Não utilize os reagentes após o prazo de validade indicado no rótulo do produto.
2.	 Alguns reagentes contêm uma quantidade pequena de azida de sódio. A azida de sódio pode reagir explosivamente com as 

canalizações em cobre ou chumbo, se for permitida a sua acumulação. Apesar da quantidade de azida de sódio nos reagentes 
ser mínima, deve utilizar-se um grande volume de água ao eliminar os reagentes para a canalização.

3.	 Devem ser utilizadas as precauções universais durante o manuseamento, processamento e eliminação de todas as amostras 
clínicas. Todos os materiais de teste devem ser considerados potencialmente infeciosos durante e após a utilização e, como tal, 
devem ser manuseados e eliminados adequadamente.

4.	 O kit destina-se exclusivamente a uso diagnóstico in vitro.
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5.	 Os procedimentos, condições de armazenamento, precauções e limitações especificados nestas instruções devem ser seguidos 
para obter resultados de teste válidos.

6.	 Estes reagentes contêm material de origem animal e devem ser manuseados como potenciais portadores ou transmissores 
de doença.

COLHEITA DE AMOSTRAS E PREPARAÇÃO DE CULTURAS
Consulte um manual de microbiologia padrão para obter os procedimentos específicos para a colheita de amostras e a preparação 
de culturas primárias. Deve ser utilizada uma cultura fresca (18–24 horas) em ágar de sangue. Duas a quatro colónias equivalentes 
a 2–3 mm de crescimento deverão ser adequadas para o agrupamento.

PROCEDIMENTO DE TESTE
Todos os componentes deverão estar à temperatura ambiente antes da utilização.
1.	 Inverta o frasco conta-gotas suavemente várias vezes para ressuspender os reagentes de látex de teste. Examine os frascos 

conta-gotas para assegurar que as partículas de látex estão adequadamente em suspensão antes da utilização. Não utilize o 
reagente se não for possível obter uma ressuspensão do látex.

2.	 Aplique um rótulo num tubo de ensaio por cada isolado a testar. 
3.	 Adicione 400 µL de BD BBL Streptocard Extraction Enzyme a cada tubo.
4.	 Selecione 2–4 colónias beta-hemolíticas (2–3 mm de crescimento) com uma ança ou agulha descartável e suspenda as 

mesmas na Enzima de Extração. Em todos os casos, as colónias de estreptococos devem ser selecionadas a partir de uma 
área que proporcione a menor probabilidade de contaminação por outro microrganismo.

5.	 Proceda à incubação dos tubos num banho-maria a 37 °C durante exatamente 10 minutos. Misture cada tubo ao atingir 
metade do período de incubação.

6.	 Retire os tubos do banho-maria e deixe atingir a temperatura ambiente. 
7.	 Coloque uma gota do BD BBL Streptocard Enzyme Test Latex de cada grupo em círculos distintos em cartões de teste distintos 

devidamente identificados para cada isolado testado.
8.	 Utilizando uma pipeta de Pasteur, coloque uma gota de extrato ao lado de cada gota de reagente de látex por cada teste.
9.	 Misture o látex e o extrato com as varetas fornecidas, utilizando toda a área dos círculos. Deve ser utilizada uma vareta nova 

para cada círculo de teste.
10.	 Oscile os cartões suavemente para permitir que a mistura flua lentamente ao longo de toda a área do anel de teste.
11.	 Procure sinais de aglutinação no prazo de 30 segundos.

PROCEDIMENTOS DE CONTROLO DA QUALIDADE
O procedimento de controlo da qualidade de rotina para cada lote BD BBL Streptocard envolve o teste do BD BBL Streptocard 
Enzyme Test Latex e BD BBL Streptocard Extraction Enzyme com cada grupo de estreptococos (A, B, C, D, F e G), utilizando 
as estirpes ATCC, ou equivalente, conforme indicado nesta secção. O extrato destas estirpes apresentará aglutinação com o 
reagente de látex homólogo. O BD BBL Streptocard Enzyme Positive Control polivalente é utilizado para testar os reagentes de 
látex individuais.

Microrganismo Grupo de Lancefield Referência
Streptococcus pyogenes Grupo A ATCC 19615
Streptococcus agalactiae Grupo B ATCC 12386
Streptococcus dysgalactiae subesp. equisimilis Grupo C ATCC 12388
Enterococcus faecalis Grupo D ATCC 19433
Streptococcus sp. tipo 2 Grupo F ATCC 12392
Streptococcus dysgalactiae subesp. equisimilis Grupo G ATCC 12394

INTERPRETAÇÃO DOS RESULTADOS
•	 Resultado positivo: Uma aglutinação rápida e forte das partículas de látex azul no prazo de 30 segundos com um reagente de 

látex, ou quando um reagente de látex produz uma reação substancialmente mais intensa que os restantes cinco, é indicativa 
da identificação específica do isolado estreptocócico. Se ocorrer uma reação fraca com um único reagente de látex, a reação 
deve ser repetida com um inóculo mais concentrado. 

•	 Resultado negativo: Nenhuma aglutinação das partículas de látex. A observação de resíduos granulados no círculo de teste 
também deve ser considerada um resultado negativo.

•	 Resultado inconclusivo: Se for observada uma aglutinação fraca ou uma reação não específica (filamentos) no círculo de 
teste após 30 segundos, o teste deve ser repetido com uma nova repicagem. Se o novo teste produzir o mesmo resultado, 
o isolado deve ser identificado num teste bioquímico.

•	 Resultado não específico: Se ocorrer aglutinação de intensidade semelhante com mais de um grupo, verifique a pureza da 
cultura utilizada para realizar o teste. Se a cultura parecer ser pura, repita o teste e confirme a identificação do isolado com um 
teste bioquímico.

•	 A Figura 1 ilustra um esquema sugerido para o agrupamento de estreptococos.
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LIMITAÇÕES DO PROCEDIMENTO
1.	 Podem ocorrer resultados falsos negativos e falsos positivos se o kit não for utilizado conforme as instruções e se for utilizada 

uma quantidade inadequada de cultura para extração.
2.	 O kit destina-se a ser utilizado apenas para a identificação de estreptococos beta-hemolíticos. Se forem testados estreptococos 

alfa ou não hemolíticos, a identificação deve ser confirmada por testes bioquímicos5,9 (consulte o esquema sugerido para o 
agrupamento de estreptococos).

3.	 Foram observadas reações falsas positivas com microrganismos de géneros não relacionados, p. ex., Escherichia coli, Klebsiella 
ou Pseudomonas.3,8 Estes microrganismos apresentarão provavelmente aglutinação não específica com todos os reagentes 
de látex.

4.	 Algumas estirpes de estreptococos do Grupo D apresentaram reatividade cruzada com antissoros para o Grupo G; estas estirpes 
podem ser confirmadas como pertencentes ao Grupo D através do teste de bílis-esculina. O agrupamento de algumas estirpes 
de Enterococcus faecium e Streptococcus bovis poderá ser difícil.

5.	 Listeria monocytogenes pode apresentar reatividade cruzada com os reagentes de látex para os estreptococos do Grupo 
B e G. O teste da catalase pode ser utilizado para distinguir entre Listeria, um microrganismo positivo para a catalase, e os 
estreptococos, negativos para a catalase. A coloração Gram e o teste da motilidade podem ser utilizados como métodos 
auxiliares de diferenciação.

6.	 Algumas estirpes de Streptococcus milleri (Streptococcus anginosus) tipicamente não hemolíticas possuem antigénios A, C, F 
ou G e podem apresentar uma reação positiva com os reagentes de látex para os estreptococos A, C, F ou G. A morfologia em 
ágar de sangue e os testes bioquímicos devem ser utilizados para identificar estes organismos.

CARACTERÍSTICAS DO DESEMPENHO
Cento e sessenta e sete (167) estreptococos, compostos por 27, 56, 19, 31, 11 e 23 dos grupos A, B, C, D, F e G de Lancefield, 
foram testados com o BD BBL Streptocard Enzyme Latex Test Kit. A sensibilidade e a especificidade do kit foram de 99,4% e 100%, 
respetivamente. A sensibilidade e a especificidade de cada grupo são apresentadas na tabela abaixo. 

Grupo N.º total de estirpes N.º de estirpes 
confirmadas

Sensibilidade  
(%)

Especificidade  
(%)

Exatidão global  
(%)

Strep A 27 27 100 100 100
Strep B 56 56 100 100 100
Strep C 19 19 100 100 100
Strep D 31 31 100 100 100
Strep F 11 11 100 100 100
Strep G 23 22 95,7 100 99,4
Total 167 166 99,4 100 99,9

Figura 1:	Esquema sugerido para o agrupamento de estreptococos

* Algumas estirpes do grupo D demonstraram reatividade cruzada com o antissoro para o grupo G.
  [Harvey, C. L. and Mcllmurray, M.B (1984) Eur. J. Clinical Microbiol,10,641].
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APRESENTAÇÃO
Nº. de cat.	 Descrição
240918	 BD BBL Streptocard Enzyme Latex Test Kit, 50 testes.
240917	 BD BBL Streptocard Acid Latex Test Kit, 50 testes.
240958	 BD BBL Streptocard Enzyme Test Latex A, um frasco de 2,5 mL.
240957	 BD BBL Streptocard Enzyme Test Latex B, um frasco de 2,5 mL.
240956	 BD BBL Streptocard Enzyme Test Latex C, um frasco de 2,5 mL.
240938	 BD BBL Streptocard Enzyme Test Latex D, um frasco de 2,5 mL.
240936	 BD BBL Streptocard Enzyme Test Latex F, um frasco de 2,5 mL.
240935	 BD BBL Streptocard Enzyme Test Latex G, um frasco de 2,5 mL.
240924	 BD BBL Streptocard Extraction Enzyme, um frasco de 22,0 mL.
240933	 BD BBL Streptocard Enzyme Positive Control, um frasco de 2,5 mL.
240928	 BD BBL Streptocard Test Cards, caixa de 48. 
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Συμβουλευτείτε τις οδηγίες χρήσης / Consultar las instrucciones de uso / Lugeda kasutusjuhendit / Consulter la notice d’emploi / Koristi upute za upotrebu / Olvassa el a 
használati utasítást / Consultare le istruzioni per l’uso / Пайдалану нұсқаулығымен танысып алыңыз / 사용 지침 참조 / Skaitykite naudojimo instrukcijas / Skatīt lietošanas 
pamācību / Raadpleeg de gebruiksaanwijzing / Se i bruksanvisningen / Zobacz instrukcja użytkowania / Consultar as instruções de utilização / Consultaţi instrucţiunile de 
utilizare / См. руководство по эксплуатации / Pozri Pokyny na používanie / Pogledajte uputstvo za upotrebu / Se bruksanvisningen / Kullanım Talimatları’na başvurun / 
Див. інструкції з використання / 请参阅使用说明


Contains sufficient for <n> tests / Съдържанието е достатъчно за <n> теста / Dostatečné množství pro <n> testů / Indeholder tilstrækkeligt til <n> tests / Ausreichend für <n> 
Tests / Περιέχει επαρκή ποσότητα για <n> εξετάσεις / Contenido suficiente para <n> pruebas / Küllaldane <n> testide jaoks / Contenu suffisant pour <n> tests / Sadržaj za <n> 
testova / <n> teszthez elegendő / Contenuto sufficiente per <n> test / <п> тесттері үшін жеткілікті / <n> 테스트가 충분히 포함됨 / Pakankamas kiekis atlikti <n> testų / Satur 
pietiekami <n> pārbaudēm / Inhoud voldoende voor “n” testen / Innholder tilstrekkelig til <n> tester / Zawiera ilość wystarczającą do <n> testów / Conteúdo suficiente para 
<n> testes / Conţinut suficient pentru <n> teste / Достаточно для <n> тестов(а) / Obsah vystačí na <n> testov / Sadržaj dovoljan za <n> testova / Innehåller tillräckligt för <n> 
analyser / <n> test için yeterli malzeme içerir / Вистачить для аналізів: <n> / 足够进行 <n> 次检测

	� Becton, Dickinson and Company 
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Sparks, MD 21152 USA 

	� Benex Limited 
Pottery Road, Dun Laoghaire 
Co. Dublin, Ireland
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